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3actpoBckasi Codpus, Haiimrok Oxcana. Karteropmm «moayc» M «MOJANBHOCTH» B JHHIBHCTHYECKHX
HccIe0BaHuAX. B crathe paccMaTpUBarOTCs CIIOPHBIE BOIIPOCHI KATETOPHI «MOIYCY» M «MOAAIBHOCTB». CHCTeMaTH-
3UPYIOTCSl pa3Hble B3IVISABI Ha JaHHbIE KaTeropyud B JIMHIBHCTUYECKUX HCCIIEIOBAHUIX, UX HEPAPXUUECKYIO
B3aMMOCBsI3b. lIpemiaraercsi TpakTOBKa B3aWMOACHCTBUS KaTETOPUIl «MOIYC» WU «MOIAIILHOCTH) Ha OCHOBE JIBYX
Pa3HbIX 3HAYEHHUH JIEKCEMBI «MOIYC». Y TOUHSETCS TOHITHE aKTyaIN3allMOHHbIX, KBATH(UKAIMOHHBIX U COLMABHBIX
KaTeropuii Moxyca. PaccMaTpuBaroTCs BO3MOXKHOCTH BBIP@XKEHUS IAaHHBIX KaTETOPUHl S3BIKOBBIMH CPEICTBAMH,
KOTOpBble O0BEUHSIOTCS B (DYHKIIMOHAIEHO-CEMAHTHYECKOE MOJIE MOTAIEHOCTH.

KaroueBsbie ciioBa: Moayc, MOJAbHOCTb, OOBEKTUBHAS/CYOBEKTHBHASI MOAAIBHOCTD, aKCHOJIOTHYCKAsl OLIEHKa,
MIPOITO3UIIMOHANIbHASL YCTAaHOBKA, aKTyalIU3allMOHHbIE/KBATU(PUKAIIMOHHBIE/COIIMANTBHBIE KATETOPHU MOJIyCa.

Zastrovska Sophiya, Naidiuk Oksana. The Categories «Modus» and «Modality» in the Linguistic
Investigations. The article deals with problematic questions of the linguistic categories «modus» and «modality».
Different points of view on their understanding and hierarchical relations are systematized. Correlation of these
categories is investigated on the basis of two different meanings of the lexeme «modusy.

Key words: objective modality, subjective modality, emotional evaluation, propositional attitude, actualizing/
qualifying/social categories of «modusy.
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IIpukMeTHMKH HA MO3HAYEHHS NPOCTOPY B CY4YaCHIl aHIJIiHCBbKIH MOBI:
CHCTEMHIi Ta CeMAHTH4YHI 0c00JIMBOCTI

CTaTTIO IPUCBSYEHO TOCITIHPKEHHIO CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPU NPUKMETHHKIB Ha IMO3HAYEHHS IPOCTOPY B CYYacHil
aHIITIACHKIA MOBI. Y pe3ynbTari KUIbKICHOTO aHali3y Ta 32 KPUTEPIEM CEMaHTHYHOIO 3MICTy BHOKPEMJICHO SIIEPHI Ta
nepudepiiiHi JekceMH Ha MO3HA4YeHHSA IPOCTOPY 3a JOJNEI0 CEMM IPOCTOPOBOCTI, 3@ JOHNOMOIOI0 KOMIIOHEHTHOT'O
aHaJIi3y BUIUIEHO CiM JIEKCUKO-CEMaHTUYHHX I'PYI IPOCTOPOBUX IPHKMETHUKIB, OKPECIEHO CEMaHTUUHY CTPYKTYPY
JIOCITI/PKYBaHUX JIEKCEM 1 OIIMCAHO CUCTEMHHMH Ta CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI MPOCTOPOBHUX IMPUKMETHHUKIB.

Karou4ogi ciioBa: npocrip, IpoCTOPOBiCTh, MIiKPOIIOJIE, CEMaHTUYHA CTPYKTYpa, KOMIIOHEHTHHUH aHaJIi3, JIEKCHKO-
CeMaHTHYHA Ipyma.

IMocTranoBka HaykoBOi MpodJieMn Ta ii 3HAYeHHsSL. Y Cy4YacHill JIHTBICTUI MPOCTEXKYEMO 3HAYHUH
iHTepec 10 AOCIiPKEHHS MOBHUX OJMHUIIb, IX CEMAHTUKHU, CTPYKTYPH Ta (QYHKIIIH i3 TO3UIIIH CHCTEMHOTO
migxony (FO. . Anpecsn [1], 3. M. Bepaiepa [3], FO. M. Kapaynos [4], I'. A. Ydumuesa [6], 1. M. lIme-
b0B [7] Ta in.). Ilepen cemacionoriuHo HayKOK BIIKPUIIMCS HOBI NMEPCIEKTHBUA BHBYCHHS CHCTEMHOCTI
JIEKCHYHHX SIBUILI, B3a€EMO3B 3Ky B JIEKCHKO-ceMaHTHYHUX rpynax (JICT). MoBHI ouHUII 00’ €IHYIOTHCS B
MEBHI CUCTEMH, 10 OCHOBHUX XapaKTEPUCTHK SKUX HAIEXKAaTh IUTICHICTh, 1I€pAapXidHICTh, CTPYKTYPHICTD, a
JOCITIKEHHS OY/b-5IKOT CHCTEMH BKIIIOYAE ONMHUC 11 HOMEHKIIATYpH U CTpyKTypH [6, c. 40]. JaBHI0 Tpaauiio
B MOBO3HABCTBI Ma€ BHWBYCHHS JIEKCHYHHUX TPYHI 1 MiJCHCTEM 31 CHUIBHOIO MPEIMETHO-TIOHATIHHOIO
HanexHIcTIo [8]. [lpuHimn knacudikamii ciB 32 TeMATHYHUMH 171EsIMHA, CEMAHTUYHUMHE TIOJISAMH, chepamu
HaJISKHOCTI, 110 OBIB CBOIO 3HAYYIIICTh Y TEOPil MOBO3HABCTBA, JICKCHKOJIOTIT, JIekcukorpadii, aBToMaTH-
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Hili 00pOOIli TEKCTIB, 8 TAKOXK Y METOMUIII BUKJIAJaHHS PIHOI Ta 1HO3EMHOI MOB, 1 3yMOBUB aKTYaJIbHICTh
JIOCTIIDKEHHS.

Meta crarTi — NpoaHaNi3yBaTH CHCTEMHI Ta CEMaHTHYHi OCOOJIMBOCTI MPOCTOPOBHX NMPHUKMETHHKIB
Cy4acHOi aHTJiicbkoi MOBH. [l po3B’si3aHHs MOCTABJICHOI METH TOTPIOHO pPO3B’S3aTH TaKi 3aBJIAHHS:
JOCIIIUTH Ta TPOAHANI3YBATH CEMAaHTUYHY CTPYKTYPY BHOKPEMJICHUX NPUKMETHUKIB, 5Ky, gk i I. B. Ap-
HOJIbJI, PO3YMIEMO SIK CYKYITHICTh MOYKJIMBHX JIJISl CJIOBA JICKCMKO-ceMaHTHYHUX BapiaHTiB (JICB) ta BimHO-
HICHHS] MDXK HUMHU [2, ¢. 59]; BUIUIUTH siAepHi Ta iepudepiiiHi TIeKCeMH 3a KPUTEPIEM CEMaHTHYHOTO 3MICTy
3a JIOJICK0 CEMH ITPOCTOPOBOCTI Ta 3a JOMOMOIOK KUIBKICHOTO aHai3y.

Bukian ocHoBHOro MaTepiany ii 00IpyHTYBaHHSI OTPHMAHUX Pe3yJabTAaTIiB A0CTiZKeHHA. Y J10CITi-
JDKEHHI BIJIITOBXYEMOCS BiJl TIOHSATTS «pEbHUI MpocTip» sK (opMu OyTTS MaTepialbHOrO CBITY, Bij
1IeaJTiCTHYHOTO TPaKTyBaHHS IPOCTOPY, JIe MiCIle TOTOKHE MPOCTOPY, Ta BKIOYAEMO a0COMIOTHUN MPOCTIp
I. Hetotona (0e3BiHOCHUI 1 HEPYXOMHUI TPOCTIp CTOCOBHO 30BHIIIHIX YHHHUKIB); «KOHIIETITYaTbHUN
MpOCTip» — 11e hopMa BiIOOpaXKEHHS PeajbHOrO MPOCTOPY B JIOACHKIH CBIIOMOCTI Y BHIJISIIII MPOCTOPOBHX
MOHSATH (KOHLIENTIB), & KMOBHHI MPOCTIp» — 11e opMa Mpe3eHTallil IUX TOHSITh Y MOBI.

[lix yac anamizy mpobieMu BigoOpakeHHS peabHOrO IPOCTOPY B MOBI BaXKIIMBI Taki BJIACTHBOCTI
MPOCTOPY, SIK: MPOCTIp MaTepialbHUiA; MPOCTIp TPUBUMIPHHUH; MPOCTIP — CYTTEBE MPOTUCTABICHHS BEPTH-
KaJIbHOCTI Ta TOPU30HTAIBHOCTI; TIPOCTIP — 1€ CYTTEBE MPOTUCTABIICHHS 00 €MY Ta TUIOIIHH.

VY MOBO3HABYHX TEOpisX MpobieMa MpoCcTOpy, BUPAKEHHS MPOCTOPOBUX BIIHOIICHH BioOpaskeHa B
MOHSATT] «IPOCTOPOBICTB» SIK 00 €KTHBHO-CY0’€KTHBHA KAaTEropisi, sika, 3 OMHOro OOKY, CHIBBIJIHOCHUTHCS 3
00’€KTHBHHM (peajbHUM) TPOCTOPOM, a 3 IHIIOrO — 3 BiJOOpPaKEHHSM IMPOCTOPOBUX XapaKTEPUCTHK 1
BIHOIIICHD JIACHOCTI Y CBIIOMOCTI JIFO/IeH, TOOTO 3 KOHIICIITYaJbHUM Ta MEPIENTYaIbHUM ITPOCTOpoM. Tak,
MOHSITTS «IIPOCTOPOBICTh» BH3HAYAEMO 3a AHAJIOTIEID 3 TEepMiHOM «remmopaibHicTh» (O. B. Tapacora),
OCKUTBKH (itocodchKi KaTeropii mpocTopy i yacy Ta BiANOBiTHI MOBHUH MPOCTIp 1 Yac B3a€MO3yMOBIIEHI,
B3a€MO3B’s13aHi Ta B 0aratboX JIHTBICTHYHHX POOOTaX TPaKTYyIOThCs B €qHOCTI [S]. Tomy Komu MH TOBO-
PUMO PO MPOCTOPOBI BiHOIICHHS, MAEMO HA yBa3i Ti CEMAHTHYHI BiJJHOIICHHS, SIKi TIEPEAal0THCS MOBOIO
Ta sIKi BKa3ylTh Ha Te, K PO3MIIICHI B MPOCTOPI MPEAMETH Ta SIBUILA CTOCOBHO OJMH JIO OJJHOI'O TOLIO.

Y dyHKIIii 03HAYCHHS Hpocmip O3HAYAE: KOCMIYHUL, NPOCMOPOSULL, WO CMOCYEMbCSI NPOCMOpY, 3d-
Kpumutil, no30a61eHull NPOCMopy, Oe3mMeNCHUll, HeCKIHYEHHUL, NPOCMOPUL, WUPOKULL, MICIKULL, 8CE0CAIC-
HULL, BCEOXONNIONUULL, MPUBATULL.

MeronoM cyninbHOT BUOIpKH BUsBICHO 113 MpUKMETHHKIB i3 ceMoro mpocropy. HactymHuii Kpok y
LOMY JOCII/PKEHHI — BH3HAYCHHS KUTbKOCTI HAYaCTOTHIMINX MPUKMETHUKIB Ta YTOUYHEHHS BHYTPINTHBOT
CTPYKTYPH JIOCTIDKYBAaHUX CIiB. [ 1OrO BCTAHOBIIOEMO JIONIO CEMH IPOCTOPOBOCTI B CEMaHTHYHIH
CTPYKTYpP1 KOXKHOI JOCIIPKYBaHOI JIEKCHYHOI OJIMHUIII Ta CTYIIHB ii ycranenocti K. BuzHauaemo mopir uist
BCTaHOBJICHHSI TPYIl JOCTIDKYBaHHX JIEKCEM 3a CTYMEHEM YCTalleHOCTI ceM MpocTopoBocTi. [limpaxyHKu
MOKa3yloTh, M0 MOKA3HUK CTYIEHS yCTaJIEHOCTI JONi CeMH MPOCTOPOBOCTI KonmuBaeThes Bim 0 (Makcu-
MaJbHUH CTymiHb ycraneHocTi) 1o 100 (MiHIMaNbHUHE CTYITIHB yCTanueHocTi). BinkuaaeMo MakcuManbHUH 1
MiHIMaTbHHNA PiBHI ¥ pO3MOALIAEMO PEINTY JEKCHUYHHX OJHMHHUIL HA II’SITh CTYICHIB: BUCOKHUH CTYIiHb
YCTaJICHOCTI, CTYITIHb BHILE CEPEIAHBOr0, CEPEIHIM, HIKYE CEPEAHBOr0 i HU3bKUU. J[JIs1 [IbOrO Pi3HMIII0 MK
MOKa3HUKAMH OCTaHHBOTO TIepell MIiHIMAJIbHUM CTYIECHEM 1 IMepHIoro Miciisi MaKCHMAJILHOTO CTYICHS
JTMMO Ha 11’ sTh cyKynHocTer. Otpumana yactka 16,80 Oy/e moka3HUKOM Mopora JUisi BCTAaHOBJIEHHS TPYII
MPUKMETHHKIB 33 CTYIIEHEM YCTAJICHOCTI CEMH MPOCTOPOBOCTI.

MerogamMu KOMHOHEHMHO20 aHAAI3y BUAUISEMO sJACpHI W mepudepiliHi JIGKCHYHI OIUHUIN Ccepen
JOCITIPKYBAHUX TPOCTOPOBUX MPHKMETHHKIB, IO YTBOPIOIOTH JIEKCHKO-CEMaHTHUYHE Mikponoie. J1o adpa
HaJIeKAaTh JIEKCUYHI OJMHUIL, SIKI TIOTPAIIIN B 30Hy MaKCUMAJILHOTO, BHCOKOT'O Ta BHIIEC CEPEAHBOrO PiBHS
YCTaJICHOCTI, nepughepiitny 300y OyayTh CKIaIaTH CTYIICHI HUXKYE CEPEIHbOI0, HU3bKUH 1 MiHIMaJIbHHIA.

Otxe, adepuumu € 65 npukmemnuxis: back, below, blank, boundless, broad, capacious, compact,
cramped, desolate, downtown, downstairs, downward, downwind, east, easterly, eastern, eastward, expan-
sive, extensive, far-flung, farthest, finite, forlorn, forward, immediate, infinite, interplanetary, interstellar,
limitless, lofty, long, low, narrow, near-by, north, northerly, northern, northward, present, regular, remote,
roomy, short, south, southerly, southern, southward, spacious, sprawling, surrounding, tall, thick, thin,
trackless, underground, uptown, upstairs, upstream, upwind, vast, waste, west, westerly, western, westward.

Ha ocHOBI kpuTepito ceMaHTHYHOI OJIM3EKOCTI B KOXKHOMY JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOMY MIiKPOIIOJNi HassBHA
MeBHA KUIBbKICTh JIeKCHKO-ceMaHTHUHuX rpyn (JICT), y sSkux cinoBa ONM3bKi 32 OCHOBHHUM 3HAYEHHSIM JI0
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HaHOUIBII YaCTOTHOrO (KJIFOYOBOr0) JICKCUKO-CEMaHTUYHOro BapianTa. [loain 3aificHeHO Ha 0a3i KpUTepito
CEMaHTHYHOI OJIU3BKOCTI Ta CEMAHTHYHOIO 3MICTY.

JlekcuKo-ceMaHTHYHE MIKPOIIOJIE MPUKMETHUKIB BKIIIOYAE CIM JIEKCUKO-CEMAHMUYHUX ZPYH RPOCHO-
posux npukmemnuxie. Hatiuncenbrima (27 %) saekcuko-cemanmuuna 2pyna 1 — npukmemunuxu, wo
nosnauaromo Hanpamok / pyx (direction): circular, directional, downward, downwind, east, easterly,
eastern, eastward, forward, north, northerly, northern, northward, pathless, quick, rambling, rapid, south,
southerly, southern, southward, swift, trackless, upstream, upward, upwind, west, westerly, western,
westward.

Jexcuko-cemanmuuna zpyna 2 — npUKMEMHUKU, W0 O3HAUAIOMb «NPOCHOPOBUIl, WO CHOCYEMbCS
npocmopy» (space) 23 %: blank, blanket, bulky, capacious, close, commodious, compact, confined, cramped,
expansive, finite, immediate, intergalactic, interplanetary, interstellar, narrow, near, near-by, next, roomy,
spacious, spatial, surrounding, voluminous, widespread.

Jexcuko-cemanmuuna zpyna 3 — RPUKMEMHUKU, WO O3HAYAIOMD «GIOOWIEHUIl, U0 CIMOCYEMDCS
eéiocmani» (distent) (18 %): back, directional, distant, extended, far, far-flung, farther, farthest, further,
furthest, furthermost, high, little, lofty, long, low, remote, short, stretchy, tall.

Jlexcuko-cemanmuuna zpyna 4 — HpUKMEMHUKU, WO CMOCYIOmMbCA micuesnaxooxycennsn (place)
(17 %): below, beneath, coincident, desolate, downtown, downstairs, exposed, forlorn, gradual, present,
poky, recessed, sequential, situated, subterranean, underground, upper, uptown, upstairs.

Jexcuko-cemanmuuna zpyna 5 — npukmemnuxu, wio o3Hauaoms «eeauxuity (large in area, extent)
(7 %): ample, cavernous, extensive, immense, large, vast, vasty, waste (of land).

Jexcuko-cemanmuuna zpyna 6 — NpuKMemHUKU, W0 O03HAYAIOMb «OEIMEHCHUN, HeCKIHYeHUIl»
(5 %): boundless, endless, infinite, limitless, shoreless.

Jekcuxko-cemanmuuna zpyna 7 — npuKMemHuKu, wo o3nauarome «uwupoxuity (wide) (3 %): broad,
sprawling, wide.

Posnoninsiroun mpocropoBi npukmerHukd Ha JICIT, Mo)keMO BHECTH JCSKI YTOUYHEHHS 1O OKPEMHUX
JOCTIKYBaHMX JIGKCHYHUX OAMHHMIB. Tak, aHATi3yl04YM CIOBHHUKOBI Ae(diHIIlli METOJOM KOMIIOHEHTHOI'O
aHali3y, 30KpeMa METOAMKOIO MOsICHIOBAIIbHIX TpaHchopmaiii 3a I. B. Apronba [2], BUsSBICHO, IO cEeMaH-
TUYHY CTPYKTYPY JOCTIKYBAaHUX MPUKMETHUKIB OITUCAHO TUKMMU CEMAaHTHYHUMH O3HAKAMU: «HPOCHOPO-
eéicmby (II) — spatial, capacious, spacious; «dezmexncuicmoy (B) — shoreless, boundless, limitless, vast;
«eenuuuna (mupuna)» (B) — far-flung, spacious, extensive, expansive, voluminous, vast, broad; «micm-
kicmov (npocmopicms)y (M) — capacious, roomy, spacious, voluminous; «uupoxocsycuicmoy (IIC) —
widespread, spacious, extensive, far-flung, expansive; «3naxoodscens mixey» (7K) — interplanetary, intersellar.

Onepyrourd BHUAUICHUMH KOMIIOHEHTaMHM, MOXHA OIKMCATH CEMAaHTUYHY CTPYKTYpPY IPOCTOPOBUX
MPUKMETHHUKIB. 3TiHO 3 aHAJII30M, € IPUKMETHHKH, 1110 MalOTh YiTKO BU3HAYCHY OJHY CEMAaHTHYHY O3HAKY
(1 JICB): b — boundless, shoreless, limitless; ZII — widespread; 2K — interstellar, interplanetary; IT — spatial.

HasBHi i Taki, mo BMIOIYIOTh OUTbIIE HIX OMHY CEMaHTHUYHY O3HaKy. [Jisi mpHKIaay po3risiHEMO Taki
MPUKMETHHUKH

far-flung <

B: a far-flung network of contacts [OX., p. 421].
LIC: Her fame has reached the most far- flung corners of the globe [Ox., p. 421].

II: The accomodation was spacious and comfortable [OX., p. 1138].
spacious B: The policeman demanded a very spacious paper [W., p. 7T11].

M: White walls in the room made it spacious [W., p. 711].

LIC: My dream is to see spacious islands [Ox., p. 1138].

II: The car has a capacious boot [OX., p. 164].

capacious <

Bepyun mo yBarm po30DKHOCTI cepeli CeMaHTHYHHX O3HAK Yy BHYTPIMIHIA CEMaHTHUYHIN CTPYKTYpi
MPOCTOPOBUX MPUKMETHHUKIB, YIIEBHEHO MO)KHA KOHCTATyBaTH TOH (hakT, IO OUIBIIICTb MOCTIIKYBaHUX
MPUKMETHHUKIB YMIIyE€ CEMaHTUYHY O3HAKY «IPOCTOPOBICTBb», ajlie 3 JEIKHMMH BIATIHKAMH y 3Ha4YeHHI —
PO3MIp, IIMPUHA, BETUYUHA, MICTKICTb.

M: The room has spacious walls [W., p. 110].
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Tak, cema «space» (BIITIOBIIHO, «MPOCMOPOGUII») BIACTHBA TAKUM NMPUKMETHHKAM, iK: blank, bound-
less, capacious, compact, cramped, expansive, finite, immediate, infinite, interplanetary, interstellar,
limitless, narrow, near-by, regular, roomy, slope, spacious, surrounding. Cema «place» (w0 cmocyemocs
Micys) IPUCYTHS Y IPUKMETHHUKaX below, desolate, downtown, downstairs, forlorn, present, underground,
uptown, upstairs. Cema «range, extent» (BIINOBIIHO, «8EIUKUIY), «MWUPOKUIL)) XapaKTEepHA JUIS IPUKMET-
HUKIB broad, extensive, sprawling, vast, waste. Cema «distance» («giodanenuii»), BIaCTiBa MPUKMETHUKAM
back, far-flung, farthest, lofty, long, low, remote, short, tall. Cema «direction» (w0 cmocyemuvcs pyxy,
HAnpAMKYy) TIPUCYTHS B NPUKMETHUKAxX downward, downwind, east, easterly, eastern, eastward, forward,
north, northerly, northern, northward, south, southerly, southern, southward, trackless, upstream, upwind,
west, westerly, western, westward,

BucHOBKH Ta NmepCcneKTHBU MOJAIBIIOT0 MOCHIIKEHHs. AHai3 HasBHUX Yy CydacCHIM JIHTBICTHIN
MOTIISIB HA peaIbHUH MPOCTIp 1 MPOCTOPOBI BIHOLIEHHS, HA CITIBBIIHONICHHS KOHILENTYaJbHUX MPOCTO-
POBHX TMOHSATH 1 3aC00IB X MOBHOI penpe3eHTallii 1aB MiJICTaBy 3pOOMTH TaKi BUCHOBKH: MPOCTIp sK cdepa
KOHIIENITYaJIbHOI MOJIeJIi CBITY CKIIaJia€ 3MICTOBY CTOPOHY MOBH i BHUPa)Xa€ThCsl HA BCIX PIBHAX MOBHOI
CTPYKTYPH; TIPOCTOPOBICTH SIK 00’ €KTHBHO-CY0’€KTUBHA KaTeropis Mae yHiBepcallbHUI XapaKTep 1 CIiBBil-
HOCHUTBCS 3 00 EKTUBHUM Ta PEaIbHUM MPOCTOPOM, 3 OJTHOIO OOKY, 3 KOHIENTYaJIbHUM Ta HEPICNTYyaIbHUM
MPOCTOPOM — 3 THILIOTO.

[IpoBeaeHe moCHiIKEHHS Ma€ MOMANbII MEPCIEKTUBU B Taly3i imeorpadiuHoi jgexcukorpadii, Jek-
CHKOJIOTIi, ceMacioyiorii Ta KOMII FOTepHOI JiHrBicTHkH. OTpUMaHi pe3ylbTaTH HE BUYEPIYIOTh IpOOJIe-
MaTHKH, 03HAYCHOI B pOOOTI.
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Kanonuxk Hatanus. [IpuiaaratejbHble NPOCTPAHCTBA B COBPEMEHHOM AHIVIMIICKOM fI3bIKe: CHCTEMHbIE U
(pyHknuoHaIBHbIEe 0c00eHHOCTH. CTaThs MOCBSIIEHA MCCIEJOBAHUIO CEMAaHTHUECKOW CTPYKTYphI NPUIAaraTeNbHbIX,
0003HAYaIOMINX TPOCTPAHCTBO B COBPEMEHHOM AaHIJIMMCKOM SI3bIKE. AKTYaJIbHOCTh HUCCIEAYEMOH MHKPOCHUCTEMBI
00YCITOBITBAETCSl 3HAYMMOCTBIO JIeHOTaTa (MIPOCTPAaHCTBO — (hYyHIaMEHTaIbHAs KaTeropus YeIOBEYECKOro CO3HAHUS),
HEOOXOJMMOCTBIO BBIIBIICHHSI XapaKkTepa OpraHW3alMy JIEKCUKH B CIOBApHOM COCTaBE aHIJIMHCKOro si3bika. [lyrem
HCMONB30BaHUsI KOMILJIEKCHON METOAMKH INPOSBJIEH CUCTEMHBIN XapakTep aHaIM3UPYEMbIX eIuHUI. B pesynbrare
KOJIMYECTBEHHOI'O aHajlu3a U Ha OCHOBAaHUM KPUTEPUS CEMAHTHUECKOTO COJAEP)KaHHUs BBIIACICHO SAEpPHbIE U
nieprdepuiiHbie JeKceMbl, 0003HAYaIOIINE MPOCTPAHCTBO, C MOMOIIBI0 KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIN3a — CEMb JIEKCUKO-Ce-
MaHTHYECKMX TpPYMIIN MPOCTPAHCTBEHHBIX IpUIAraTeNbHBIX, OMNUCAHO CEMAHTUYECKYIO0 CTPYKTYpPY HCCIETyEeMBIX
JIEKCEM M UX CHCTEMHO-CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH. AHAJIN3 CEMAaHTUYECKON CTPYKTYpBI MOATBEpAMI (DakT, 4yTo y
HEKOTOPBIX MpHJIaraTelibHbIX HaOI0AaeTcsl Hatn4re 0ojee YeM OJJHOTO CEMaHTUYECKOro IMpHU3HaKa.

KiroueBbie c1oBa: mpocTpaHCTBO, MPOCTPAHCTBEHHOCTh, MUKPOIIOJIE, CEMaHTHUECKasi CTPYKTypa, KOMIIOHEHT-
HBII aHaNu3, IEKCUKO-CEMaHTHUYeCcKas TpyIIa.

Kanonik Nataliya. Adjectives Denoting Space in Modern English: Systemic and Functional Peculiarities.
The article devotes to the investigating the semantic structure of the adjectives denoting space in Modern English. The
actuality of the researched microsystem is determined by the importance of the detonate space as a fundamental cate-
gory of human mind, the necessity to reveal the systemic character of the lexical organization in the English vocabulary.
Due to the complex methology the systemic character of the researched lexical units has been displayed. In the result of
the componential analysis and with the criterion of the semantic content the kernel and the periphery lexical units have
been singled out, 7 lexico-semantic groups of spacious adjectives have been registered, the semantic structure of the
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investigated lexemes has been outlined, the systemic and the semantic peculiarities of the spacious adjectives have
been described. The analysis of the semantic structure of the spacious adjectives has proved the fact about the
availability of more than one semantic feature.

Key words: space, spaciousness, microfield, semantic structure, componential analysis, lexico-semantic group.
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YAK 811.111:81°28
Mapuna KoJutichuk

I'pamaTuyHi BiaxXujieHHsI B MOBI MiBHIYHO-CXITHOT0 JAiaJIeKTy AHIJIil

VY craTTi Ha MiJCTaBi aHAi3y MaTepialliB apXiBy IHTEpB 10 MpeACTaBHUKIB miBHIYHOTO cxoxy Anriii «Talk of the
Toon» 3’sicoBaHO HasIBHICTH TPaMaTHYHUX BiIMIHHOCTEH Yy MOBJICHHI HOCIiB IIbOTO AiajeKTy. 3a O3HaKaMHU YaCOBHX
MPOMIXKIB (DYHKLIOHYBaHHS JiaJIeKTy, a TAKOX CTaTi, BIKy Ta COLIOKYJIBTYpHOrO piBHs Horo HociiB cdopmoBaHO
MaTpHIli YaCTOTHUX TOKa3HUKIB MOP()OJIOTiYHNX 1 CHHTAKCHYHUX BIJIXWJIEHb MiBHIYHO-CXIAHOTO MiaJeKTy. 3’sICOBaHO
3arajbHy 3aKOHOMIPHICTh MOJAIBIIOT0 PO3BUTKY JIAJIEKTY SIK CKJIaJJOBOI YACTUHH CY4acHOI aHTJIHChKOi MOBU AHIIII.

Karo4oBi ciioBa: miBHIYHO-CXIIHUIA [iaJIeKT, aHaIi3, MOPQOIIOTIYHI Ta CHHTAKCUYHI OCOOJIMBOCTI, NEPCIIEKTHBU
(yHKIIOHYBaHHSI.

IMocTanoBka HayKoBoOI Mpo6JeMu Ta ii 3HaYeHHs1. BuBueHHs ocoOnmBocTel QyHKIIIOHYBaHHS Pi3HO-
BUJy MOBH, SIKMH YBa)alOTh [IaJIeKTOM, HE Ma€ CEHCy 0e3 po3risiy Horo TppoX MOBHUX piBHIB. Lle
3YMOBJICHO THM, III0 came BiIMIHHOCTI Ha ()OHETUYHOMY, JIEKCUYHOMY Ta TpPaMaTUYHOMY DPIBHSX BHpI3-
HSIOTh HOro 3-MOMDK PEIITH 00’€KTIB JOCHIKEHHs BapiaHToorii. [Topsm i3 UM OCOOIHMBOrO 3HAYCHHS
JUIsl TIOBHOIIIHHOT'O BUBUEHHS HaOyBa€ 3’sICyBaHHS COI[IOKYJIBTYPHOTO PiBHS HOCIIB TOTO UM TOTO JialleKTy,
OCKUTBKH TIOUIMPEHHS MOBHHX PI3HOBUIB MOB’s3aHE 3HAYHOIO MIPOIO 3 TAKUMH COI[IaIbHUMH TPOIECaMH,
SIK MIrpalfisi CUIbCbKOI0 HacelIeHHs, T1o0ai3allis, yce BUIIMKA piBeHb OCBITH Toilo. 1l{omo rpamMaTuyHOro
npomapky miBHIUHO-cxigHOro mianekty (mami [IC/I), To Ha chorofHi BioMmi By3bKOCHEMiaidbHI pOOOTH
TakuxX JHTBICTIB, Kk K. Maknonanya [4], b. Koprmann [3] Ta iH. [IpoTe BiACyTHICTh KOMIUIEKCHHX JIO-
Cli/pKeHb ocoOnuBocTell (yHKImioHyBaHHS TrpamatHuHux oauHuib [ICJl AHrmii 3 ypaxyBaHHSIM HH3KH
COIIOKYJIFTYPHHAX O3HaK HOro HOCIIB 3aTPUMYIOTH TIEBHHM YMHOM TIOJAAJbIINA PO3BUTOK JIHI'BICTHYHOTO
3HaHHS Y BU3HAYCHHI cTaTycy Ta nependoadeHHi crenudiku Horo GyHKIIOHYBaHHS K PI3HOBH]TY MOBH.

Meta cTatTTi — MpoaHai3yBaTH HasBHICTh IPaMAaTHYHUX BiJIMIHHOCTEH y MOBI IpEICTaBHUKIB MiBHIY-
HOT'0 X0y AHIIIi TPHOX YaCOBHX MPOMDKKIB 13 OTJISIY Ha iX BIiK, CTaTh, COI[IOKYIbTYPHUI PiBEHb.

Buknan ocHoBHOro Martepiany it 00rpyHTYBaHHSI OTPUMAHUX pe3yJbTaTiB pocaimxenns. [1ix gac
OTJISIY Pe3yNbTaTiB BiJOMHUX JOCHIpKeHb [1; 2 Ta iH.] rpamatnyanx ocobnuBoctedt [1C]] BusBIEHO HOTO
OJMHAALATE MOP(OIOriyHUX 1 I’ATh CHUHTAKCUYHHMX BIIMIHHOCTEH BiJl CTAaHIAPTHOI aHTJIINCHKOI MOBH.
Kpim Toro, uepe3 anamiz rpadiuHoi ¢ikcamii mianoriB iHpOpPMAaHTIB-HOCIIB MU BCTAHOBWJIM JIOJATKOBI
BiZIMiHHOCTI 1 Ha MOpP(OJIOTiYHOMY, 1 HA CHHTaKCMYHOMY piBHI. Tak, HampuKial, y IUX Jiajorax HasBHE
BUKOPUCTaHHS 3aiiIMEHHHMKA TPEThOi OCOOM MHOXXHHHM B HEMPSIMOMY BiJIMIHKY them 3amicTh BKa3iBHOTO
3aiiMEHHUKA OJHWHHM that 1 MHOXKUHU those, Ta BXMBaHHS IMCHHUKIB Ha TO3HAYCHHsI BIIPI3KIiB vacy (year,
month) 1 TPOLIOBUX BaIIOT (pound) B OMHUHI 3 YUCITIBHUKAMH.

[lpn BW3HAYEHHI COIIANBHOTO ACMEKTy BXKMBaHHA rpamMaThyaux ofauHuib [ICJ[ mu crmpanmcs Ha
COIIOKYJIFTYPHUH piBEHb, BIK 1 CTaTh 1HQOPMAHTIB, a TAKOXK PO3TIIAJAIN T€HE3UC JOCIIKYBAHOTO Pi3HO-
BUJy aHTJIIHCHKOI MOBM Ha MaTepialii TpPhOX 4aCOBHX NMPOMDKKIB. Ha OCHOBI piBHSI OCBITH Ta POIy isUTb-
HOCTI COIIOKYJBTYpHI piBHI 156 MOBIIB nuepeHIIHOBAaHO Ha BHCOKHUH, CepeHii, Hu3bKuil. BikoBuii
MOKa3HHUK PO3JIUIMB HOCIIB JianeKTy BikoM Bix 16 1o 70 pokiB Ha WIICTh YKPYIMHEHHUX TPYH i3 Jiara3oHoM
npubimsHo B 10 pokiB. TakuM yrMHOM MH OTpUMalH Taki Bikosi rpymm: A) 16-21, B) 21-30, B) 3140,
I') 41-50, 1) 51-60, E) 61-70. YacoBi mpoMi>XKi MIPOBENICHHS OMUTYBaHb, BIIOBIHO JI0 apXiBy 1HTEPB O
npeacTaBHUKIB miBHiYHOrO cxony Anrmii «Talk of the Toon» [5], MapkoBaHO TprOMa YacOBHUMH Bijpi3-
kamu: 1960—1970-1i pp., 1990-1i pp. Ta 2000-Ti1 pp.
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